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) « Hr1,1-6 Hgbrews 1:1-6 ) %&‘
%ﬁ‘ Sau khi da tay trir toi 16i, Ngwoi 1€n ngu bén hiru Pang Cao Ca trén troi (Hr 1,3) %%&‘
?Q Today, we be_gin reading from the Letter to the | HOm nay, ching ta bat dau dgc_Thu: gui tin hiru %
% Hebrews. Right away the author uses a | Do Thai. Ngay lap tic, tac gid su dung mot ﬂ‘
phrase—“he had accomplished purification | cum tir - “Ngai da hoan thanh sy thanh tay khoi | 9

Vi
%&‘ from sins”—that tells us something that we’ll | toi 15i” - cho chling ta biét diéu gi d6 ma chung %%&‘
8

) be looking at for the next few weeks. This | ta s& xem xét trong vai tuan téi. Buc thu nay, )
& letter, probably written a little before AD 70, | c6 I€ dugc vict trude ndm 70 sau Cong nguyén %
seems to have been addressed to Jewish | mot chat, duong nhu dugc guri dén nhtrng %2&‘
Christians. They would have been very | ngudi Do Thai theo dao Thién chia. Ho han da G”(?
familiar with the idea of the “purification” | rat quen thudc véi y tuong vé “su thanh tay” ?%(‘
mentioned here. According to the Law of | dugc dé cap ¢ ddy. Theo Luat phap ciia Moses, | 9=
Moses, the high priest was commanded to | thay té I8 thuong pham dugc Iénh phai dang I8 %«
make annual sacrifices to purify the people | vat hang nam d¢ thanh tay dan ching khoi toi %‘2&
from their sins (see Leviticus 16). I6i cua ho (Lv 16). %
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Nhung tac gia cua sach Do Théi giai thich ring | £ -
But the author of Hebrews explains that Jesus | Chua Giésu da giai quyet toi 16i mot lan va mai %r%i‘
took care of sin once and for all. A little later | mai. Mot lat sau, 6ng goi Chua Giésu 1a “thay S

on, he calls Jesus the “high priest of our | t¢ I¢ thwong pham cua su tuyén xung dic tin %
confession” (Hebrews 3:1). He says that while | ctia chung ta” (Hr 3,1). Ong ndi rang trong khi | s, (‘
the Jewish high priest made offerings and | thay te Ie thugng pham Do Thai dang l€ vét va %
sacrifices for the people’s sins every year, | t€ I€ cho toi 101 cua dan chung hang nam, Chua g:i‘
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? Jesus made only one. That “one sacrifice for | Giésu chi dang mét lan. “Mot té 18 duy nhat z
5(‘ sins” (10:12) accomplished for all time what | cho toi I(x)i” (10,12) da hoan thanh moi thoi dai %%%‘
© all those other sacrifices could not. It freed us | dicu ma tat ca nhitng thuong té khac khéng thé | $
& from the bondage of sin and death. lam dugc. N6 giai thoat ching ta khoi sy rang %
0 bugc caa toi 13 v su chét L

&7
Why did the author feel the need to remind his | Tai sao tac gia cam thiy can phai nhic nho doc %6
readers of these truths? Because many of them | gia cua minh vé nhiing I& that nay? Bai vi ?
were no longer living in Jerusalem, and they | nhiéu nguoi trong sé ho khong con séng & %%(‘
were facing opposition and persecution from | Jerusalem nita, va ho dang phai doi mat véi sy %&
their pagan neighbors. He must have | chong dbi va dan ap tir nhimg ngudi hang xom g“’é%
understood how tempting it was for them to | ngoai gio ciia minh. Ong han da hiéu dugc ho gi&‘.‘
give up, to lose sight of the wonder of God’s | ¢6 thé bi cdm do nhu th€ nao khi tr b6, danh C@ér%
revelation through Jesus. And so he wanted to | mat sy ky diéu cta sy mac khai caa Chua qua E&‘
encourage them to ponder the magnificence of | Chla Giésu. Va vi vay, 6ng mudn khuyén ?‘*‘
Jesus and the perfection of his sacrifice on their | khich ho suy gim vé su vi dai cua Chia Giésu %%(‘
behalf. va su hoan hao cua su hy sinh caa Ngai vi ho. ﬁgx
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Keep this background in mind as you’re
reading through Hebrews in the coming weeks,
especially if you feel like you could use some
encouragement.  Jesus, the One who
“accomplished purification,” is the One who
“sustains all things by his mighty word” and is
now seated “at the right hand of the Majesty on
high” (Hebrews 1:3). He is the One through
X whom God has spoken to us. And the
ﬁﬁ‘ purification he accomplished was not just for
the readers of the Letter to the Hebrews—it
was for you!

“Lord, thank you for coming to purify me!
) May | grow to love you more and more each
day!”
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Hay ghi nhé bdi canh nay khi ban doc qua séch
Do Théi trong nhitng tuan téi, dac biét 1a néu
ban cam thdy minh can duoc khich 1&. Chla
Giésu, Dang dd “hoan thanh su thanh tay”, 1a
Ding “nang d& moi vat bang 10i quyén ning
ciia Ngai” va hién dang “ngdi bén hitu Bang uy
nghiém trén troi” (Hr 1,3). Ngai 1a Dang ma
Thién Chua da phan véi chdng ta. Va su thanh
tay ma Ngai hoan thanh khong chi danh cho
doc gia cua Thu gui tin hitu Do Thai - ma con
danh cho ban!

Lay Chia, cam on Chla di dén dé thanh tay

con! Xin cho con ngay cang yéu mén Chua
hon!

B

Mc 1, 14-20 Mark 1:14-20
Nguwoi kéu goi ho (Mc 1,20)
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What did Jesus actually say to James and John
when he “called them” (Mark 1:20)? Did he
just approach them, as he did with Simon and
Andrew, and say, “Come after me” (1:17)? Or
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7 was there a longer, more involved
% conversation? Whatever happened, we know
) (‘ that this encounter had a powerful effect on
s these two fishermen. They “left their father
%fj (‘ Zebedee in the boat along with the hired men
& and followed him” (1:20).

g Q\(‘

S How did Jesus call you? It doesn’t matter

whether it happened at a specific point in time
or over many years. What matters is that like
these first disciples, Jesus called you, and you
chose to follow him.

0\% @

The first call we hear is Jesus calling us to
himself. He is the One who shows us the way
to the Father and who fills our hearts with his
love, mercy, and grace. As it did for these
disciples, our relationship with our Lord
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Chua Giésu thyc sy da noi gi véi GiacObé va
Gioan khi Ngai “goi ho” (Mc 1,20)? C6 phai
Ngai vira dén gan ho, nhu da 1am véi Simon va
Anré, va noi: “Hay theo t61” (1,17)? Hay co
mot cudc tro chuyén dai hon, lién quan hon?
DU chuyén gi di xay ra, ching ta biét rang
cudc gap go nay di co tac dong manh mé dén
hai ngu dan nay. Ho “bo cha minh la Giébédé
trén thuyén cling véi nhimg nguoi 1am thué roi
di theo Ngai” (1,20).

Chtia Giésu di goi ban nhu thé ndo? Viéc n6
xay ra tai mot thoi diém cuy thé hay trong nhiéu
nim khong quan trong. Diéu quan trong la
gidng nhu nhitng mén dé dau tién nay, Chda
Giésu da kéu goi ban va ban da chon di theo
Ngai.

Tiéng goi dau tién ching ta nghe la Chia Giésu
dang moi goi chung ta dén vai chinh Ngai.
Ngai 1a Pang chi cho chiing ta con dudong dén
v6i Chua Cha va 1a Pang d6 day tdm hodn
ching ta bang tinh yéu, 1ong thwong x6t va an
sung cua Ngai. Nhu da xay ra véi cac mon dé
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becomes the foundation for our life and for
everything else we do.

Jesus also calls us to mission. Whether we are
called to marriage and family, to the
priesthood, or to the religious or single life, we
are all given a mission, a specific way he wants
us to serve him. He may even call us to be
missionaries like the first disciples.

But we can also receive multiple callings in our
lives, and our calling can change or expand
over time. Maybe in one season of life, we are
called to focus mainly on the needs of our
family. In another, God might be asking us to
spend more time meeting the needs of our
brothers and sisters, perhaps by teaching the
faith or caring for the poor.

Spend some time at Mass today thanking Jesus
for the ways he has called you. It’s not always
easy to say yes—we know that following Jesus
will inevitably involve hardships as well as
joys. But there’s no greater honor or privilege
we could ever hope to have!

“Jesus, I am forever grateful that you have
called me to follow you.”

nay, mdi tuong quan cua chlng ta véi Chia trg
thanh nén tang cho cudc song va moi viéc khac
ma chdng ta lam.

Chutia Giésu ciing kéu goi ching ta di truyén
giao. Cho du chung ta duoc kéu goi budc vao
hon nhan va gia dinh, lam linh muc, tu tri hay
séng doc than, tat ca ching ta déu dugc trao
cho mét s ménh, modt cach cu thé ma Chua
mudn ching ta phuc vu Ngai. Ngai tham chi ¢6
thé kéu goi ching ta tré thanh nhiing nha
truyén gido giong nhu cac mon dé dau tién.

Nhung chiing ta ciing c6 thé nhan dugc nhiéu
su kéu goi trong cudc sdng va su kéu goi cua
ching ta c6 thé thay d6i hoic mo rong theo
thoi gian. C6 thé trong mot giai doan nao d6
cua cudc doi, chung ta duoc kéu goi tap trung
chi yéu vao nhu cau cua gia dinh minh. Mt
khac, Chua c6 thé yéu cau ching ta danh nhiéu
thoi gian hon dé dap tang nhu cau cua anh chi
em minh, ¢ I& bang cach giang day duc tin
hoac cham soc ngudi nghéo.

Hay danh cht thoi gian tham dy Thanh 1€ hom
nay dé ta on Chua Giésu vi nhitng cach Ngai
da kéu goi ban. Khong phai lic nio ciing dé
dang néi dong y - ching ta biét rang di theo
Chua Giésu chac chan s& ¢ nhimng kho khin
cling nhu niém vui. Nhung khéng c6 vinh du
hay dic 4n nao Ién hon ma chung ta c6 thé hy
vong c6 duoc!

Lay Chua Giésu, con mai mai biét on Chua da
kéu goi con di theo Chua.

) Ngudn: the word among us
Chuyeén ngir: Linh muc Phaol6é Vi Bic Thanh, SDD.
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